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BBeaeHme. CTaTbs NOCBSLLEHA ONMpejeNieHNto cojepXaTesIbHOro A4pa CUHOHUMUNYECKMX
PSAO0B aHIN0SA3bIYHbLIX TEPMUHOB B 06/1aCTV CTPOUTENBHON TEXHUKWN KaK O4HOMY U3 MeTo-
JOB MCCNefoBaHMA JaHHON TEPMUHOCUCTEMBI C TOUKW 3PeHNs ee 0CObeHHOCTel 1 CTPYK-
Typbl. AKTYanbHOCTb paboTbl 06YC/N0B/IeHa BO3pacTatoLLeli MoTPebHOCTLIO B M3YUYeHn Tep-
MUHOCUCTEMbI «CTpOUTENIbHAasA TEXHMKa» B LIeNsiX MOArOTOBKM CMeLManncToB, 061a4atoLwmx
KOMMeTeHLMsIMM B 061aCTN NPOeKTUPOBaHNS, PEMOHTa, MOAepPHM3aLIMK, a Takxe 3Kcraya-
Tauun CTPpOUTEbHbBIX MaLLWH, MOCTYNarLWmMX Ha TeppuTopuio PP 13-3a rpaHunubl. OcHoBa-
HVeM 419 NCCef0BaHMA TakxKe MOCIYXNI0 OTCYTCTBUE KOTHUTUBHBIX MCCIeJ0BaHWIA, Kaca-
FOLLMXCSt TEPMUHOCUCTEMBI «CTPOUTENIbHAS TEXHUKA».

MeTop0norma n NCTOUHNKIN. MeToA010rMYeckor 6a3oin nccneAoBaHusa MOCAYXMUAN: OMpoc,
KOPMYCHbIY, AePUHULIMOHHDIN 1 CPaBHUTEbHbLIV aHann3bl. ABTOPOM MPUMEHSETCS KBaHTU-
TaTUBHbIN NOAXOA ANA NPUBEAEHNS CTaTUCTUYECKMX AaHHbIX, HEO6XOANMBIX 415 AeMOHCTPa-
LM HeKOTOPbIX pe3ynbTaToB MCCefoBaHNA. HacToslee nccnejosaHme Takxke onmpaeTcs
Ha koHuenuun A. C. JloTTe B 06/1aCTV CUHOHUMWN B TEXHUYECKON TEPMUHONOMNK, @ TaKxe
W. K. ApxnnoBa B onpegeneHnn noHsatunst «CogepxxatensHoe a4po». B kauecTBe NCTOYHMKOB
6bI/IM NCNOMb30BaHbl PYKOBOACTBA MO 3KCMAyaTauum ANst Taknx BUAOB CTPOUTENbHOM Tex-
HWKW, KaK FMMAPaBANYecKNin 3KckaBaTop, PPOHTaNbHbIM MOrpy3unK, 3KCKaBaTOP-MOrpy34LK.
Onpoc npoxogwnn 10.07.2024 r. B kKoMnaHun «AT/1ET», B onpoce y4yacTBoBano 57 cneuyuanu-
CTOB, 06/13Ja0LLX HEOHXOANMbBIMU KOMMNETEHLMAMN B 061aCTN CTPOUTENBHOM TEXHUKN.
PesynbTaTbl 1 o6cyaeHue. B xoge AaHHOro nccnegoBaHmsa runotesa: «Ecan cogepxa-
TenbHoe S4p0 BbI6PaHHOMO TEPMUHA-A0MUHAHTEI CUHOHUMUYECKOro psja coBnajaer ¢ co-
AepxxaTenbHbIM S4POM BCEro CUHOHVUMUYECKOrO PSAAa, TO 3TOT GaKT MOXET ABNATLCA OCHO-
BaHVeM 419 onpeAeneHns JaHHON AOMUHAHTbI Kak TakKOBOW», He MOATBepANAack.
3akntoveHue. TepmmHocucTema «CTponTenbHan TEXHUKa» ABASETCH MaNON3yUYeHHOWN C TOUKM
3peHNs KOTHUTUBHOIO MOAXOAa Ha JaHHOM 3Tane. B cBA3n ¢ 3TUM B NpoLecce NccneAoBaHNs
MOTYT 6bITb BbISIB/IEHbI PA3IMYHOIO POAa TPYAHOCTY, 3aMeAnstoLLme npoLecc Noncka oTeeTa
Ha BOMPOC O XapakTepe 1 0CO6eHHOCTSIX AaHHOM TepMUHOCUCTEMBI. VccnegoBaHme cTano no-
MbITKOW aBTOpa BbIABMTE HEKOTOPbIe MPOTMBOPEYMs, BO3HMKAaKLLMe B npoLuecce nccneioBa-
HWNSI CTPOUTEIbHO-TEXHNYECKOM TEPMUHONOTMN N OCBETUTb MX A/ LUMPOKOro Kpyra npodec-
CMOHANO0B, B Ubto 06/1aCTb NHTEPECOB BXOANT KOTHUTMBHOE TEPMUHOBAEHME.
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CTponTe/iIbHaA TeEXHUKA
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Introduction. This article is devoted to the definition of the content core of synonymous
series of English-language terms in the field of construction equipment as one of the
methods of studying this terminology system from the point of view of its features and
structure. The relevance of the work is due to the growing need to study the terminology
system “Construction equipment” in order to train specialists with competencies in the field
of design, repair, modernization, and operation of construction machines arriving in the
territory of the Russian Federation from abroad. The basis for conducting the study was also
the lack of cognitive studies related to the terminology system “Construction equipment”.
Methodology and sources. The methodological basis of the study was: a survey, corpus
analysis, definitional analysis, comparative analysis. The author uses a quantitative
approach to provide statistical data necessary to demonstrate some of the research results.
This study is also based on the concepts of D.S. Lotte (in the field of synonymy in technical
terminology), as well as I.K. Arkhipov (definition of the concept of “Content core”). The
sources used were operating manuals for such types of construction equipment as
Hydraulic excavator, front loader, excavator-loader. The survey was conducted on July 10,
2024, at the ATLET company (57 specialists with the necessary competencies in the field of
construction equipment participated in the survey).

Results and discussion. In the course of this study, the hypothesis: “If the content core of
the selected dominant term of the synonymous series coincides with the content core of
the entire synonymous series, then this fact can be the basis for defining this dominant as
such” was not confirmed.

Conclusion. The terminology system “Construction equipment” is poorly studied from the
point of view of the cognitive approach at this stage. In this regard, various difficulties may
be identified in the process of research, slowing down the process of finding an answer to
the question about the nature and features of this terminology. This study is an attempt by
the author to identify some contradictions that arise in the process of studying construction
and technical terminology and to highlight them for a wide range of professionals whose
area of interest includes cognitive terminology.
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BBenenue. [Ipobiema onpeneneHuss TepMUHA KaK MOHSATHUS U3/1aBHA SIBISETCS IMCKYCCHOH-
HOHM. PazHOoOOpa3me TpakTOBOK OOYyCIaBIMBACTCS HEPABHBIM OOBEMOM COMIEPKAHUS TOHSATHUS
«TEPMUHY» Y NIPEJCTaBUTENEH pa3anuHbIX auctuiuiud [1]. A. A. Pedopmarckum 6b110 chopmynu-
poBaHO HanOoJee MOJTHOE oNpeieieHne TepMuHa: « TepMUHBI — 3TO ClI0Ba CHEIHATbHBIE, OTPAHU-
YeHHbIE CBOMM OCOOBIM HA3HAYEHHEM; CJIOBa, CTpeMsIuecs ObITh OHO3HAUYHBIMH, KaK TOYHOE
BBIpa)KEHHE MOHITUI W Ha3bIBaHME Bemiei» [2, ¢. 115]. M. B. Jleliuuk TpakTyeT TEPMHUH KaK «ICK-
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CHUECKYIO €AMHHUILY ONPENeNIEHHOTO S3bIKa IS CIIEHUANbHBIX IIeiei, 0003Havaronyo odiee —
KOHKPETHOE WJIM a0CTPaKTHOE MOHATHE TEOPUHU CIICHUAIBHON 00IAaCTH 3HAHUI WM JesTeIbHO-
cti» [3, c. 12]. HekoropsiMu ucciieqoBaTensiMi TEPMUH TPAKTYETCs, HAIPUMED, KaK <«AJIEMEHT
TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPBIM MpeAcTaBisieT cO0OM COBOKYIMHOCTh BCEX BApUAHTOB HES3BIKOBOTO
3HaKa WIM YCTOMYMBO BOCIIPOM3BOAMMOM CHHTArMbl, BEIPAXKAIOUINX CIIELMATIbHbIE TIOHATHS OlIpe-
neneHHol obmacty 3HaHus» [4, . 131]. Takke cymiecTByeT ToUKa 3peHHsI, IPU KOTOPOH TEPMUH —
3TO «MHBApUAHT (CJIOBO MJIM CIIOBOCOYETAHHE), 0003HAYAIOIIHIA CIICIIHAIbHBIN TPEMET UM Hayd-
HOE TIOHSATHE, OTPaHWYEHHOE ACHUHUIIMEH W MECTOM B OMPEeiIEHHOW TepMUHOCHUCTEME» |5,
c. 17]. nsa B. ®@. HoBoapaHOBO# TEPMHH SIBISETCS CPEICTBOM JOCTYIa K KOTHUTUBHBIM Oa3am
3HAHUU CIEIUAIMCTOB Pa3IUYHbBIX obnactel [6].

MeTtonoJiorust M1 ucTOYHUKM. [IpodiemMa CHHOHUMUYN B TEPMUHOJIOTHH SIBIISETCS OMHOU M3
KITIOUEBBIX B JIMHTBUCTHYECKUX HccaenoBaHusx [7]. Hecmorpst Ha To, 4TO nM00ast TEPMUHOCH-
CTEMa B CHJIy CBOE€M HE3aMKHYTOCTH XapaKTEpPHU3yeTCs Pa3BUTHEM TEPMHHOJIOTMYECKOIO ara-
para, MOsIBJICHHE BHYTPU HEE CHHOHHMMH OTHEJIBHO B3ATHIX TEPMUHOB CTAHOBUTCS IPEIMETOM
MHOTOUYHMCIIEHHBIX TUCKyccuil yueHbIx [8]. Kak yxe ObU10 MOKa3aHO, TPAKTOBKU CaMOT'0 MOHATHS
«TE€PMMH» CYLIECTBEHHO pa3HATCA. BeieacTBue 3Toro Hamu4Me y Hero CHHOHUMUU B paMKax TOM
WJTU MTHOM TEPMUHOCUCTEMBI CTaBUTCA MO/ COMHEHUE [9].

B TMHIrBUCTHYECKOM HAayKe IPEICTABICHO MHOKECTBO TOUEK 3pEHUSI OTHOCUTENBHO CaMOT0 T0-
HATUA «cuHOHUMU». FO. JI. ATipecsiH onpenensieT CAHOHUMBI KaK CJI0Ba C OJHUM U TEM K€ JIEKCH-
YECKUM 3HAYE€HHUEM, HO ¢ pa3HbIM ero oTTeHKoM [ 10]. Kak nanee ormeuaeT ydeHblit, uest O MOJTHOM
B3aMMO3aMEHAEMOCTH CHHOHMMOB KaK TJIaBHBIA KpUTepuid ux auddepeHnmaniy npeacTapiseTcs
JOCTaTOYHO CIIOPHOM, MOCKOJIBKY P TAKOM MOAXOJIE PeUb, CKOPEE BCET0, UAET O JICKCUYECKUX 1y0-
JieTax, BapuaHTax, HO HUKaK He o cuHoHuMax [ 10]. Bmecto atoro 10O. /I. AnpecsiH oOpaiaeT BHU-
MaHUE Ha MIPOTUBOMNOIOKHYIO TOUKY 3pEHUs, TPU KOTOPOM HE CXOKECTh yXKE YIOMSHYTBIX CEMaH-
TUYECKHUX CBOMCTB, a CTETIEHb UX Pa3IMuus UTPAcT BEAYLIYIO POJIb B ONPEAEICHUH CHHOHUMOB [ 10].
[TpoGieMy CMHOHMMHHM B CBOMX TpyAax Takxke nmogHumaer M. B. Hukutuh, yrBepxkaas, 4yTo 3TO
«OJTHA U3 BEYHBIX MTPOOIIEM JTMHTBUCTHYECKOW CEMAaHTUKH, HE TTOJTyYatONHX OOIIEIPUHSITOTO perie-
HUs, HECMOTPS Ha HEMPEKPAILAIINECsS YCHWINS KAK M0 TEOPETUUYECKOMY OCMBICIICHUIO SIBJICHMS,
TaK U MO MPAKTUYECKOMY COCTABIICHUIO cioBapeil cCMHOHUMOBY [11, c. 450]. C Touku 3peHust yue-
HOTO, CHHOHHMUSI €CTh MOTPEOHOCTH TOBOPSILIET0 B HOMUHAIINH yXKe 0003HaY€HHOTO KOHILIENTA, T. €.
(baxkTUyecku ompenensercs Kak KOMMYHHMKAaTHBHO-TIparmMaTruueckoe pedeBoe neiicteue [11].
N. B. ApHONIbI CHHOHUMUSI pacCMaTpPUBAETCAd KaK KaKk OAHO W3 MPOSBICHUNM SKBUBAJICHTHOCTH
BHyTpH si3biKa [12]. C. B. Kucenesa, 1. B. Kononosa u H. A. TpodhruMoBa moHUMAIOT 10/ CHHOHH-
MHUEH pa3HbIE CJIOBA, CBSI3aHHBIE C OJHUM U TEM K€ WIM MOYTH OJHUM M TE€M XK€ JE€HOTATUBHBIM
3HauYE€HUEM, KOTOpPbIE, KaK IPaBUJIO, NMPUHAUIEKAT K ONHOM M TOH ke yactu peun [13]. Taxoke
C. B. KuceneBa BbliensieT CHHOHUMHIO B KaY€CTBE KOHCTUTYMUTUBHOTO CBOWMCTBA S3bIKA M HAIps-
MYIO CBSI3BIBAET €€ ¢ 0003HAUCHUEM KITFOUEBBIX IS YeJIOBEKA aCTIeKTOB MUpo3aanus [ 14].

HccnenoBareny CHHOHUMUY B TEPMUHOJIOTUH, B CYIIIHOCTH, IEJSATCS HA JBE TPYIIIBL: TE, KTO
nomyckaeT Hamugwe nomobHoro sisienus, — C. B. I'punes, C.B. Kucenesa, B. M. Jleiiuuk,
B. ®. HoBonpanosga, JI. H. Pycunosa, C. [I. lllenos, a Takxe Te, KTO CTaBUT €r0 MO COMHEHUE, —
A.b. bymes, B. I I'ak, E. H. Tonukuna, A. b. [llanupo. B xauecTBe 0CHOBHOrO aprymMeHTa B
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M0JIb3Y CHHOHUMUU B TEPMUHOJIOTUH BBICTYIAET YK€ YIMOMSHYTHIM HAMU TE€3UC O TUHAMUYECKON
npupoze ao00it TepmuHocuctemsl. [1o maennto JI. H. PycuroBo#, 0003HaueHne OTHOTO U TOTO
e TOHATHUS C TOMOIIBIO PA3IUYHBIX TEPMUHOB 00YCIOBIECHO aKTUBHBIM B3aUMOJCHCTBHEM YyUe-
HBIX 1 MHOTOYMCIICHHBIMH CIIOpaMU KacaTeJIbHO OTIENbHO B3STHIX HAay4yHbIX TeM. bonee Toro, uc-
CJIEZIOBATEIb YTBEPKIAET, YTO CHHOHUMUSI B TEPMHUHOJIOT MU TIO3BOJIUT N30€KaTh «CYXOCTHY Hay4-
HOTO M3JIOKEHHs U 00ecniednuT OobInyto cBoOomy /utst Auckyccuit [15]. B kauecTBe momomHeHus
K 3TOMY T€3HUCY BBICTYIIAET MBICIIb O TOM, YTO KaXJbli TOBOPSIIMMA, IO YMOIYaHUIO JEHCTBYS HC-
KITIOUMTENIFHO B paMKaX CBOEW KOTHUTHUBHOW 00JacTH, CIIOCOOEH COo3JaBaTh COOCTBEHHBIE, BIIO-
CIJIC/ICTBUU HOBBIC, 0003HAYCHHUS JJIsl TEX MM WHBIX MOHSATHH, YTO SBIISETCS BIIOJHE €CTECTBEH-
HBIM ¥ HEM30eKHBIM TporieccoM [16]. CkazanHoe moakperuisercs Takxke Tesucom E. . Tomosa-
HOBOH 0 (P)YHKIIMOHAIBHOM T’MOKOCTH TEPMHUHOCHCTEMBI, KOTOPAs SBJISIETCS 10Ka3aTeIbCTBOM BbI-
COKOTI'0 YPOBHS pa3BUTHUs HayKu B 1iesioM [17].

OTpunianrie CHHOHUMUH B TEPMHHOJIOTUU B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CTPOUTCS Ha OCHOBE Te-
31Mca 0 TOM, YTO TO, YTO OIIMOOYHO BOCIIPHHUMAETCS KaK CHHOHUM, SIBJISIETCS HUYEM MHBIM, KaK
TepMHUHONIOTHYECKHM 1yoseTom [18]. OTcyrcTBHE Ke TEPMUHOIOTUYECKUX CHHOHUMOB B 3HAYH-
TEJBHOM cTeneHH 00IerdyaeT coCTaBlIeHHE CIICIMATN3UPOBAHHBIX CIOBapei Ha OCHOBE (hOPMYIIbI
«OJIHO TIOHATHE — OANH TepMUHY [ 19]. bonee Toro, cieqyeT NOMHUTD, YTO yXKE yIIOMSIHYTas ode-
BUJIHASA CYOBEKTHUBHOCTH B CO3JJaHUN 0003HAUYEHU, TOPOXKIAET CTOJb YK€ OUYEBHIHYIO CYOBEKTHB-
HOCTb B uX uHTepnperanuu [20]. IIpu BO3HMKHOBEHUM TaKOM CUTyallMM BOIIPOC O TEPMHHOCHU-
CTEME KaK YETKOW CTPYKTYpE€ CTAHOBUTCS BECbMA JUCKYCCHOHHBIM.

Pe3yabTarbl 1 00cyxkaeHue. SIBIeHNE CHHOHUMUU B CTPOUTEIbHO-TEXHUYECKOW TEPMUHO-
JIOTUU XOTb U HE ABJISETCS MPEIMETOM MHOTOUHCIICHHBIX JUCKYCCUI YUEHBIX, OTHAKO BCE K€ HYXK-
JaeTcsi B HEKOTOPbIX KoMMeHTapusax. Cieayer 0co00 OTMETHTh, YTO B KAYECTBE OCHOBHOI'O Tpe-
00OBaHUS K TEXHUYECKUM TePMHUHAM (K TEPMHHAM CTPOUTEIbHON TEXHUKU B YACTHOCTHU) BBICTY-
MaeT X MaKCUMajbHas OJHO3HAYHOCTh. OCHOBHBIM apryMEHTOM B TOJIb3Y CKa3aHHOTO SIBIISETCS
TO, 4TO OTCYTCTBHE JBYCMBICIIEHHOCTH MIPU UHTEPIIPETAILIIN TEPMUHOB, OTHOCSAIINXCS K MEXaHU3-
MaM U CHJIOBBIM arperaraMm CTPOMTENbHBIX MallliH, SBJSETCS rapaHnTuei 0e30MacHOCTH Kak AJis
CHEIHAJINCTOB, OTBEYAIOIINX 32 COOPKY MAIIMHbI, TaK U JJI T€X, Ubsl pa00Ta 3aKJII0YAETCs B HEMO-
CPEACTBEHHOM SKCIUTyaTallMu ATOW TEXHHKU. TeM He MeHee TepMuHocuctema «CTpouTeabHast
TEXHHMKa» HE CTaJla UCKIIIOYEHUEM U TaK e, KaK U JIr00ast Apyrasi TeXHUYecKas 00J1acTh, BKIIIOYAeT
B ce0sl psAl TaKk HA3bIBAEMbIX TEPMHUHOJIOTHYECKMX CHHOHMMOB, 0003HAUAIOIIUX OJIMH U TOT K€
MEXaHH3M MallluHbI WK cuiioBoi arperar. C oHOI CTOPOHBI, ATO SBJIEHHUE MOXET ObITh BIIOJIHE
OOBSICHUMO PAIOM CIEAYIOUMX (DaKTOPOB: OTCYTCTBHUE YHU(DUIIMPOBAHHOCTH TEPMHUHOJIOTHUH,
yCcTapeBIINE HAaUMEHOBAHMUSI, HCIIOJIb30BAaHNE 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, CYILIECTBOBAaHHE Kak
MOJIHBIX, TAK ¥ COKPALICHHBIX ()OPM TEPMHUHOB U T. 1. [21]. OmHaKO B TO k€ BpeMsi B TEPMUHOCH-
creMe «CTpOUTENbHAs TEXHUKA» IPOUCXOANUT Pl U3MEHEHUH, B X0O/1€ KOTOPBIX MEHEE YACTOTHO
yInoTpedsieMble TEPMHUHBI, paHee SBISBIIUECS TEPMUHOIOIMYECKUMH CHHOHHUMAaMHU uis Oolee
YaCTOTHBIX (JIOMUHAHTHBIX) TEPMUHOB, TEPSIOT CBOM MPEXKHHE TO3UIIUH U THU00 UCUE3aI0T U3 Tep-
MHUHOCHCTEMBI BOBCE, JINOO CTAHOBSTCS TEPMUHAMH, 0003HAYAIOIIMMHU HOBBIE MEXaHU3MBbI, KOTO-
pBbI€ MOSABISAIOTCS B KOHCTPYKIUAX HOBBIX MallinH. TakuM 06pa3zoM, TEpMHUHOCUCTEMA KaK ObI cama
«u3baBnsgeT» ce0s OT HEONpaBAAHHOW CHHOHMMUYHOCTH. Takoe sBIEHHE HMEHYETCsS HaMu
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«Iddexrom Jlorten. 1. C. JloTTe B TpyAax, MOCBIIMICHHBIX 0COOCHHOCTSIM CTPOCHHSI TEXHHYECKON
TEPMUHOJIOTMH, OTPHULIAJ CYIIIECTBOBAHNE TEPMUHOJIOIYMECKUX CHHOHUMOB KaK TakoBbIX. Mckito-
YeHHE COCTaBJISIOT CUTYalluH, B KOTOPHIX BTOPOIl TEPMUH SIBISETCS JIMILL KpaTKon (popmoit mep-
BOro. [10 MHEHUIO YYEHOT0, «OJIMH U3 ITHUX TEPMUHOB CO BPEMEHEM MOXKET CY3UTh WU PACIIUPUTD
CBOIO CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYPY HJIM JIa)K€ HadyaTh 0003HAuaTh COBCEM JIPYro€ MOHSITHE» [22,
c. 10]. Umenno Takoro poja siseHne HabopaeTcs B TepMuHOCUCcTEME «CTpOUTEbHAS TEXHUKAY
B MOCJIETHUE TISTh JIeT. HekoTophle 3 TEPMUHOIOTYHECKUX SIUHUIL, HA TAaHHBI MOMEHT SIBIISIIO-
IIMECs CaMOCTOSITENILHBIME, PaHee MPEACTABISUIN COO0N TaK Ha3bIBAEMBI CHHOHUM OIHOTO U3
0oJiee YaCTOTHBIX TEPMHUHOB U 0003HAYAIM COBCEM MHBIE MeXaHU3MEI. K mpumepy, TepMuH snub-
ber, Ha NMaHHBII MOMEHT 0003HAYAIONIUN «IPOCCENTHHOE OTBEPCTHE aMOPTHU3aTOpa LUIHHIIPA»
[23], B pykoBOzCTBax 0Oojiee paHHEro Meproia BCTPEUALTCs B KAUECTBE CHHOHMMA K TEPMUHY 7e-
sistor «pe3uctop» [24]. B pykoBoactax 2020-2021 rr. yacTo BCTpeyaeTcs TEPMUHOIOTUYECKAS
enuHULA dump «otBam» [24]. OnHako Ha TaHHBIK MOMEHT 00JIee YaCTOTHBIM TEPMUHOM, 0003HA-
YAIOIIUM TO XK€ MOHATHE, cTan shovel [25]. Haunnas ¢ 2023 r., TepMuH dump B pyKOBOACTBAX
MPAKTHYECKH HE UCTIONb3YeTCsl.

Takum 006pa3oM, 4aCTOTHOCTH €CTh TJIaBHBIN KPUTEPUMA, OTIPEIEIISIONTNN )KU3HECTIOCOOHOCTh
TEPMHUHA B paMKax TEXHUYECKOM TEPMUHOCUCTEMBI B LIEJIOM M CTPOUTEIHHO-TEXHUUYECKOTO Tep-
MUHOMOMS B YyacTHOCTU. OJHAKO, KaK MOKa3bIBae€T MPAKTHKA, MOKA3aTelb YaCTOTHOCTH TaKKe
HMMeEeT CBOMCTBO MEHATHCA (B TOM YKCJIE M B MEHBIIYIO CTOPOHY), POBOLUPYS U3MEHEHUS B CH-
CTeME€ HOMHHAIMU KOHKPETHON TEPMHMHOCUCTEMBI. B CBSA3M € 3TUM CIIOXKHO J€naTh BBIBOABI O
OOJIBIIMHCTBE TEPMUHOJIOTMUECKUX €ANHHUL KaK O JOMUHAHTHBIX B KOHTEKCTE HAUMEHOBAHUS TEX
WM UHBIX O0OBEKTOB U MEXaHU3MOB. UTOOBI TEPMUH «3apEKOMEHI0BAT» Ce0sl KaK YCTOWYMBBIA,
He00X0UMO, YTOOBI B T€UEHHE KaK MUHUMYM 5—7 JIeT UHJEKC €ro YaCTOTHOCTH HE CHUXKAJICA.
B 31X 0c00E€HHOCTSX, C OTHOM CTOPOHBI, COCTOUT KJTI0UYEBas MPOoOIieMa TEPMUHOIOTUYECKON HO-
MUHAIUH, a C IPYroi, OTpaykaeTcsi caM MPUHLHUII «OKU3HEHHOTO LIUKJIa» BCEH TEPMUHOCUCTEMBI.

B cBsi3u ¢ BeIpOCIIMME 00b€MaMM TTOCTABOK CTPOUTEIBLHON TEXHUKHU M3-3a pyOexka HeoOXo-
JUMOCTb B U3yYEHUH PYKOBOJICTB IO SKCIUTyaTalluy Pa3IMYHOrO poja MallliH MHOTOKPATHO BO3-
pocina. OTcyTcBHE TEPMUHOIOTYMECKUX CHHOHUMOB B 3HAYUTEIBLHON Mepe 00J1er4iio 01 padoThl
CHEIHAJINCTOB U JaJI0 BO3MOXKHOCTh MOBBICUTH IMPOU3BOJUTENLHOCTh Tpyla. B kauecTBe ogHOM
U3 3a]]a4 HACTOAIIETO MCCIIEIOBaHMSI BhICTyMala HEOOXOAUMOCTh HAIMIHOW JEMOHCTpaLlUy He-
KOTOPBIX CHHOHUMHUYECKHUX PSA0B CTPOUTEIHHO-TEXHUYECKUX TEPMUHOB, a TAK)KE€ MEXaHHU3Ma ee
dhopMHupOBaHUS.

Jlis obneryeHus mpolecca Moucka U HamIsiAHOCTU B TepMUHOcHcTeMe «CTpOUTENIbHAS TeX-
HUKa» OBLIO BBIAEIICHO MATh OTJENbHBIX KAaTErOpUN TEPMUHOB: «XOJI0Basi YaCTh», «Ha3BaHUE TEX-
HUKW», «HaBECHOE 000PYJOBaHHE», «OMOPHO-IIOBOPOTHHIE YCTPOHUCTBa», «pabouee 0OOpyaoBa-
Huey». PaKkTUYEeCKU BCe MEPEUNCIICHHbBIE paHee TEPMUHOIOTMYECKUE KaTErOpUH SIBIIIOTCS Ha3Ba-
HUSMU JJI pa3/iesioB pyKOBOACTB 10 SKCIUTyaTalliy Pa3INYHOrO PO/ia CTPOUTENIBHBIX MAIIHH.

B pamkax kaxmoi kareropuu ObLJIO OTOOpaHO MO OAHOMY TepMHHY. BeiOop TepMuHa OBLIT
00yCJIOBJIEH YaCcTOTOM €ro MosBJIECHUS B COOTBETCTBYIOIIUX pa3ziesiaX PyKOBOJCTB IO AKCILTyara-
nuu. Paccmorpum Taom. 1.
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Tabruya 1. Hanboitee 4acTOTHBIE TEPMHUHBI KaXIOH KaTerOPUH, BCTPEUAIONTUECs B PYKOBOACTBAX

Table 1. Most frequently used terms of each category in the manuals

Ha3panue kateropnu

Ha3Banue TepMuHa

XoJoBas 4acThb I'ycenuna
Hazpanue TexHUKH DKcKaBaTop
Hasecnoe o6opynoBanue Ko
OnopHO-IIOBOPOTHEIC YCTPOMCTBA Banancup
Pabouee obopymoBanue Crpena

[Ipexxne yem MoABEPrHYTH KaXIBIA M3 MEPEUNCIICHHBIX TEPMUHOB Tals. 1 aHanM3y ¢ TOYKH
3pEHHS KX CHHOHUMHUYECKUX PSIOB, HEOOXOIUMO OBLITO OCYIIECTBUTH IMPOLIECC HETTOCPEACTBEHHOTO
ux BbIsiBIeHUA. st aToro ObuT mpoBeneH onpoc crenuaniuctoB kommanuu «ATJIET», kortopas 3a-
HHUMAETCs TIOCTABKOM W MPOJaKel CTPOUTENbHON TeXHUKH B Poccuu u 3a pyoekom. Beero Ob110
OIIPOUICHO MATBACCAT CEMb CIICIIUATIMCTOB, YbW KOMIICTCHIIMU U YPOBCHB BJIaZICHNUA WHOCTPAHHBIM
SI3IKOM MOIVIM TIO3BOJIUTH OTBETUTH Ha MOCTaBIEHHBIN Bompoc: «/locmompume Ha danHble mep-
MUHbL (MepMuHbl U3 npagou wacmu maon. 1 na pycckom saAzvike). Hanuwume xax munumym mpu
sapuanma ux sHavenus. Ha nepsoe mecmo nocmasvbme mom mepmun, KOmMopbwlil 8bl cuumaeme ca-
MbIM NONYIAPHBIM U Yyacmomubimy. DaKTUYeCKH peCIIOHICHTHI, OTBeYast Ha MOCTaBJIEHHBIN BOIIPOC,
CaMOCTOSTENILHO 00Pa30BhIBAIM HCKOMbIE CHHOHUMHUYECKHE pabl. [1o uroram onpoca ObLT poBe-
ACH aHaJIn3 OTBCTOB BCCX MATUACCATH CEMU PCCIIOHICHTOB. B T8.6JI. 2 OTpa’KCHbI YCPCAHCHHBIC OT-
BEThI, KOTOpPbIE OBUTH JAHBI CIICIIUATUCTAMHU.

Tabnuya 2. Pesynprarel onpoca crienuanuctoB kommnanuu «ATIIET»
Table 2. The results of the survey of specialists of the company ATHLETE company

TepMmuH BapuanT 1 BapuanT 2 BapuanT 3
I'ycenuna Track Tread Crawler
DKCKaBaTop Excavator Digger Grab
KoBiu Bucket Hoe -
banancup Balance beam Support Equalizer
Crpena Boom Reach -

I/ITaK, 110 pe3yjibTaraM OIpoca MOKHO CACIIATh CICAYIOIIKUC BbIBOABI:

— B KaXXJIOM U3 CHHOHUMHYCCKUX PAOOB COACPKUTCA TCPMHH, KOTOpBIfI 6OJ'IBH_II/IHCTBO CIIC-
[IAAJIMCTOB YIIOMHHAJIO B TIEPBYIO OUepeb (TaKhe TEPMHUHBI BBIICICHBI )KUPHBIM MIpUdTOM): track
(rycenwna), excavator (3xckaBarop), bucket (xoBi), balance beam (6anancup), boom (crpena).
TeMm HEe MeHEe JaHHBIC TCPMUHOJIOTUYCCKHUEC CIUHHUIIBI HC MOT'YT GBITB Ha3BaHbl JOMUHAHTaAMH CHU-
HOHHUMMYECKOTO psijia 10 TeX MOop, MoKa He OyIyT MpoaHaIN3UPOBAHbI C TOYKU 3PEHHS 4YaCTOTHO-
CTH UX yNOTPEOICHHUS B IMHIBUCTUYECKUX KOPITYCaX;

— B IpOIIecce OTJAICHUS OT TIEPBOTO 3HAYCHHUS K nepudepuu (T. €. OT BapuaHTa | kK BapuaHTty
3) OoTBETHI BBI3BAJIM y PECIOHJIEHTOB 3aTpyaHeHUsl. HekoTopble N3 HUX HE CMOIVIM MPEASIOKUTh
BTOPOM U Jake MepBbIii CHHOHUM JJIsl OTIpeAEAEHHBIX TEPMUHOIOTMUECKUX €IUHHLL;

— TaKue TEPMHUHOJIOTHYECKUE SIMHHIIBI, KAK «CTPEJay M «KOBID) BHI3BAJH Yy PECIOHICHTOB
HauOOoJIbIINE 3aTPYIHEHUS IPU OTIPEICTICHUH BApUAHTOB UX 3HAYCHUI.

Kaxk YK€ YHIOMHUHAJOCh, B 3aJa41 UCCIICAOBaHN A BXOAHUJI TIOMCK TCPMHUHOB U3 KAXKI0I'0 CUHO-
HUMHYECKOTO psijia B TUHTBUCTHYECKOM Kopryce COCA, 9To MO3BOJUIIO ObI CYAUTH O TIPaBOMEP-
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HOCTH MPEAOCTaBICHUS HEKOTOPHIM U3 TEPMHUHOB cTaTyca JoMuHaAHT. OnpeseneHa cienyromas
IOCJIEAOBATEILHOCTD IEUCTBUI:

— BBISIBUTH MHJEKC YaCTOTHOCTH yIOTPEOICHUSI TEPMUHOB B paMKaX TEXHUYECKOTO AUCKypca
BOOOI1IIE;

— ONpPEACTUTh UH/IEKC YACTOTHOCTH YIOTPEOIICHUSI TEPMUHOB B PAMKAX CTPOUTEIHHO-TEXHU-
geckoro auckypca (nanee CT/I);

— 0TOOPa3UTh MPOIIEHT yroTpednenuii TepmuHa B paMkax CT]] oTHOCHTEIbHO TEXHUYECKOTO HC-
Kypca BOOOIIE 1 BBISIBUTH IOMHHAHTY CHHOHUMHYECKOTO Psiia HCXO/Isl U3 MPOLIEHTHOTO MOKa3aTelsl.

PaccmoTtpuM mMetomuky paboThl Ha TpUMEpPEe TEPMUHOB KaTeropuu «Xo70Basi 4acThy. TepMuH
track (ryceHuIa), SIBISIFOIIUANCS TTEPBBIM B CIIMCKE KaK HauOoJIee 4acTo yIIOMHUHAEMBIN, UMEET 00N
MHJIEKC YaCTOTHOCTH 2732 B paMKax TexHH4Ueckoro auckypca. [Tokazarens B pamkax CT/] pasen 250,
410 cocTaBisieT 9 % ot ob1ero konuuecTBa ynorpeodnennii. CpaBHUM C OCTaJIbHBIMU TEPMUHAMH CHU-
HOHMMHYECKOTO psina: crawler (rycenuna) u tread (rycennua). TepmuH crawler BcTpedaercsi B paMm-
Kax TexHH4eckoro auckypcea 220 pas. B pamkax CT]l nHIeKC 4aCTOTHOCTH 3TOTO TEPMHHA paBeH 15,
41O cocTaBisieT 6 %. UTo xe KacaeTcs TepMUHa fread, TO €To TIOKa3aTeslb YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHUS
B pamkax CT]I paBeH 2 npu uHIEKce 25 B paMKax TOTO k€ TEXHHUYECKOro Juckypca. IIporeHTHbIi
nmokazaresb paBeH 8. Ciie1oBarebHO, UMEEM BO3MOKHOCTh OTPa3uTh 3TO B Ta0II. 3.

Tabruya 3. TIpolieHTHBIE TIOKAa3aTeIN TEPMUHOB KaTETOPUHN «X0J0Bast YaCThy
Table 3. Percentages of the terms of the «Chassis» category

I'ycennna IIpoueHTHBIN MoKa3aTeab, %
Track 9
Crawler 6
Tread 8

Takum 00pa3om, UMeeM BO3MOXKHOCTh PACIONOKHUTh YKa3aHHBIE TEPMUHOIOTUYECKUE €U~
HUIIBl B COOTBETCTBUU C YaCTOTHOCTBIO YHOTpeOseHus: track-crawler-tread. IlpoBoast cpaBHU-
TETBHBIN aHaJIN3, MOYKHO CJEJIaTh BBIBOJ, YTO OINpEIeJICHHAs HAMH IMOCJIEI0BaTeIbHOCTh TEPMHU-
HOB TIOJITHOCTBIO COBIAAAET C TOM, KOTOpasi ObLIa BBISBIICHA B XOJI€ OMPOCa CIIEUAINCTOB KOMITa-
Hun «ATJIET». UTak, MOXKHO c/ies1aTh BBIBOJ, YTO TEPMUHOJIOTHYECKAS CUHMIIA {rack MOXKET 5IB-
JATHCS IOMUHAHTOM CHHOHUMHMYECKOTO Psijia B KATETOPUH «XO/I0Bast YaCTh.

JHanee B Tabn. 47 mpencTaBiIeHbl MPOIEHTHBIC MOKA3aTeNld OCTABIIMXCS TEPMUHOIOTHYE-
ckux enunuil. HabmromaeTcs Takke MOTHOE COBIAIEHUE MOCIEI0BATEIHHOCTA OTBETOB PECIIOH-
JICHTOB C pe3yJIbTaTaMU BbISIBJICHUS MMPOLIEHTHOTO MMOKa3aTellsl.

Tabnuya 4. TIpouieHTHBIC MOKA3aTEIM TEPMHUHOB KaTeropuu «Ha3BaHue TEXHUKNY
Table 4. Percentages of terms of the «Name of equipment» category

IKCKABATOP IIpoueHTHBIN MoKa3aTeab, %
Excavator 100
Grab 16
Digger 60

Tabnuya 5. TIponieHTHBIE TIOKa3aTesIM TEPMUHOB Karteropuu «HaBecHoe o6opynoBaHue»
Table 5. Percentages of the terms of the «Attachments» category

Ko IIpoueHTHBIH NoKa3aTeab, %o
Bucket 86
Hoe 62
148 Onpep,eneHVle cojepxaTesibHOro aagpa CUHOHMMNYECKOro pAda aHINoA3bIYHbIX TEPMUHOB B obnactu...

Definition of the Content Core of Synonymic Series of English-Language Terms in the Field of Construction...



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 2. C. 142-156
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 2, pp. 142-156
Tabauya 6. TIporieHTHBIE TIOKA3aTeIN TEPMUHOB KaTeropru «OTOPHO-TIOBOPOTHBIE YCTPOMCTBA»

Table 6. Percentages of the terms of the «Pivoting devices» category

Banancup IIpoueHTHBIN MoKa3aTenab, %o
Balance beam 10
Support 7
Equalizer 1

Tabnuya 7. TIponeHTHBIE TIOKa3aTe TEPMHUHOB Kareropuu «Pabodee obopynoBanue»
Table 7. Percentages of the terms of the category «Working equipment» category

Crpeaa IIpoueHTHBII MoKa3aTeJib, %
Boom 38
Reach 12

Hcxonst U3 MPUBECHHBIX TAOIHII, PaCIOIOKAM TEPMHHOJIOTUYECKHE EAMHUIBI B COOTBET-
CTBHH C YaCTOTHOCTBIO MIX YIOTPEOJICHUS:
1. «XomoBast yacthb»: track — crawler — tread (tab:m. 3).
. «<Ha3Banue TexHUKNY»: excavator — grab — digger (Tadmn. 4).
. «<HaBecnoe obopynoBanue»: bucket — hoe (tabm. 5).
. «OnopHO-TIOBOPOTHBIE YCTpOHCTBa»: balance beam — support — equalizer (Ta0m. 6).
. «Pabouee obopynoBanue»: boom — reach (Tabmn. 7).
XKupHbIM mIpUQTOM BBIJCICHBI TOMUHAHTHI TPOAHATU3UPOBAHHBIX CHHOHUMUYECKHX PSIOB.

[V, I SN US I O]

CdopmMupoBaB CHHOHUMUYECKHE PSIIbI HEKOTOPBIX TEPMHHOB CTPOUTENLHOM TEXHUKH U OTIpe-
JIEJIMB IOMUHAHTY Ka)/10r0 U3 HUX, aBTOP MCCIEAOBAHMS 330a€TCsI BOIIPOCOM: CYILECTBYET JIA Ka-
KOW-TMOO MHOW KpuTepuil (KpoMe HMHIEKCAa YAaCTOTHOCTH), MONTBEPIKAAIONINN MPaBOMEPHOCTh
OTIpeIeNICHNS TeX WM UHBIX TEPMUHOB KaK JOMHHAHT B KaKOM Obl TO HU ObUIO CHHOHUMHYECKOM
psany? OTBET Ha 3TOT BONPOC PEUIEHO MCKaTh B KOHTEKCTE TAKOTO MOHSTHS, KaK COAEPIKATEIIbHOE
saapo (naee CS). ['mmoresa 3aximodaercs B cienytomieM: eciau CS BEIOpaHHOTO TEpMUHA-IOMHU-
HAHTBl CHHOHUMHYECKOT0 psja coBnaaaet ¢ CS Bcero CHHOHUMUYECKOTO psiia, TO 3TOT (haKT MOXKET
SIBIIATHCS. OCHOBAHWEM JJIS1 OTIPEAEIICHUS JAHHON IOMUHAHTHI KaK TAaKOBOM.

B HacTOsIIIMI MOMEHT B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKE €LIE HE CYIIECTBYET METOJOB OIPEIEIIe-
Hus CS cMHOHMMHYECKOTO psifia TEPMUHOB. B Haim 3amaum Takke BXOIUT pa3padOTKa TaKoro
METO/Ia B KOHTEKCTE TIOATBEPKACHUS WU OMPOBEPKEHHSI TUTIOTE3bl. Takum o0pa3oM, HEOOXOH-
MBIM TIPEACTABISETCS MPEIOCTABUTH IUIaH (METONUKY) pabOThl ¢ IPUBEICHHBIMA TEPMHUHAMHU B
KOHTeKcTe orcka CS5 CHHOHMMUYECKHUX PSAIOB.

PeneBaHTHOM BUIUTCS CIEAYIOIIAs IOCIEAOBATEIBHOCTD JEHCTBHN:

1. C moMoIipio aHaIM3a aHTJIOSA3BIYHBIX CII0Bapel 00IIeyOTPeOUTETbHON JICKCUKU BBISIBUTH
yCpeaHEeHHbIE HOMMHATUBHO-HETIpou3BoAHbIe 3HaueHus (nanee HH3), a Takke ycpeaHeHHbIE BTO-
pUYHBIC 3HAYEHUS KAXKAO0T0 U3 UMEIOIIUXCS TEPMUHOJIIOTMYECKUX €IMHUIL B paMKaX CHHOHUMUYE-
CKOTO psiJa.

2. Ha ocHOBe moiydeHHBIX JaHHBIX MPU UCCIIENOBAHWU CIIOBAaped OOIIeynoTpeOnuTEIbHOM
JIEKCUKHU C TIOMOIIbIO BBIJCICHUSI CXOAHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CBSI3bIBAIO-
mux ycpeanennoe HH3 u ycpenHeHHble BTopuuHble 3HaYeHUs, onpeaenuTs CH kaxmon Tepmu-
HOJIOTUYECKOW €IMHULBI.

3. C noMouIpI0 aHalu3a ClelHalbHbIX TEXHUUECKUX CJIOBApEi BBISIBUTH YCPEIHEHHbBIE HO-
MUHaTHUBHO-HENPOU3BoHbIe 3HaueHus (nanee HH3), a Takxke ycpeHeHHbIe BTOPUYHbIE 3HAUEHUS
Ka)KJIOTO M3 UMEIOIINXCSI TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHUIL B pAMKaX CHUHOHUMHUYECKOTO Psi/a.
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4. Ha ocHOBE MOJYYCHHBIX JAHHBIX MIPHU UCCIICAOBAHNUN CIICIIUATBHBIX TEXHHUYECKHUX CIIOBa-
peil, ¢ MOMOIIBI0 BBIICICHHS CXOMHBIX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKIX KOMIIOHEHTOB, CBS3BIBAIOIINX
ycpennennoe HH3 u ycpenHneHnHble BTOpUYHbBIE 3HAUE€HUSI, Takke onpenenuTsh CS kaxaoit Tepmu-
HOJIOTUYECKOW €IMHULBI.

5. BeusiButh yepennennoe CS TepMUHOTOTMYECKUX €IMHUI, UcXois u3 aHanuza CH w3 nm. 3 u 4.

6. C mOMOIIIbIO BBIBIEHUS CXOXKHX JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, BXOSIINX B CO-
ctaB Bcex CS tepmunoB onpenenutsh CS Bcero CHHOHUMHYECKOTO Psija.

7. Cnenarp BBIBOABI UX MOJTYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB.

[IponeMoHCTpHpPYEM ONUCAHHYIO METOAMKY PabOThI Ha TPUMEPE TOTO K€ TepMUHA track (Ty-
CEHMIIa) U3 KaTeropuu «XooBas 4yacTb». B uncio o0mieynoTpeOuTeNbHbIX ClIOBapel 171 aHaIu3a
Bonu: Cambridge Dictionary, Collins Dictionary, Meriam-Webster Dictionary. B xauecTse nc-
XOJHOTO 3HA4YEHUS track B 0OIEYNOTPEOUTENBHBIX CIOBAPSAX MPUBOIATCS ClEAyIomMe 1edhuHu-
uu: «a mark or the line left on the ground or on another surface by an animal, person, or the
vehicle that has moved over it, showing the direction they moved in» [26]; «a piece of ground,
often oval-shaped, that is used for races involving athletes, cars, bicycles, horses, or dogs called
greyhounds» [27]; «a detectable evidence on the ground that something has passed» [28]. Ha oc-
HOBE TOJIYYCHHBIX JAHHBIX BBIIETUM OCHOBHBIC CEMAHTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI: «marks on the
ground», «showing the direction», «a detectable evidence of the vehicle». Peus, raBHbIM 00pa-

30M, WJIET O Clie/laX, OCTABISIEMBIX MallMHAMH Ha 3emiie mocie nepemereHus. Chopmupyem
ycpennennoe HH3 TepmuHa track Ha ocHOBe aHanmm3a OOMICYNTOTPEOUTENBHBIX CIIOBAPEH:
«A mark or line left on the ground after some vehicle has passed».

Hanee oGparuMcst K MPOU3BOAHBIM (BTOPUYHBIM) 3HAUCHUSIM, T1Ie B OKyCce BHUMAHUS HAaX0-
ISITCSL TOJIBKO TE OTIpEZIeTIeHus], KOTophle nMeroT nomery «Machinery». B kadecTBe jekcuko-ce-
MaHTUYECKUX BapHaHTOB MPHUBOJIATCS CIEAYIOIINE 3HAUYCHHsI TEPMUHA frack: «a moving part of a
machine tracks, that helps it to stay in the correct position for operating» [26]; «a part of machine
that travels along and making a mark on the ground» [27]; «a wheeled vehicle from wheel to wheel
and usually from the outside of the rims» [28]. Ha ocHOBe moTy4eHHBIX JaHHBIX BBIACITUM OCHOB-

HbIE CEeMaHTHYECKHEe KOMIIOHEHTHI: «a part of the machine», «wheeled vehicley», «a moving party.
braromapsi BbIICJICHHBIM JICKCUKO-CEMAHTUYECKMM KOMIIOHEHTaM MOYKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO B
KOHTEKCTE CTPOUTEIHHOU TEXHHUKH, PEUb UICT O IBIKYIIEHCS YacTH MAIIUHBI, KOTOpasi CIIOoco0-
CTBYET €€ MePEMEIICHHUIO B POCTPAHCTBE. B CyNIHOCTH, MBI UMEEM JI€TI0 C METaOPHUECKUM TIe-
peHocoM 1o 00pasy AercTBus. ['yceHHIIa 3KCKaBaTopa OCTaBIISET CJICA Ha 3eMIIe MOCIe IepeMe-
meHust MaimmHbel. ChopMHUpYeM yCpeTHEHHOE BTOPUYHOE 3HAYCHUE TEPMHHA frack Ha OCHOBE aHa-
JM3a CTICMAIBHBIX clioBapeii: «4 moving wheeled part of the machine that travels along when
operatingy. llpusenem hopmynmupoBky CSl, momydeHHOTO Ha OCHOBE CBsi3u ycpeauénnoro HH3 u
BCEX BTOPHYHBIX 3HAYCHUI B OOLICYIIOTPEOUTENBHBIX CIOBAPSX U TEPMUHA track: «a mark.

Janee obparumMcs K aHAITU3Y TepPMUHA frack B TEXHUYECKUX CIIOBapsX. B HUX nuMeroTcs cie-
nyrome HH3 uckomoii TepmuHonorudeckoit equHuIls: «a wheeled device that is used to move
the construction machiney [29], «a wheeled device that is responsible for the traction and manoeu-
vrability of the machine» [30]. Beinenum cnemyromue JI€KCUKO-CEMAaHTUIECKUE KOMIIOHEHTHI,
onmaromapst kotTopsiM Oynet copmupoBano HH3: «a wheeled device», «construction machiney.
Yepennennoe HH3 Ha ocHOBe aHallM3a TEXHHMUECKHX CIIOBapei: «a wheeled device that is used to
move the construction machine and make it manoeuvrabley.

150 OnpegeneHune cofepXaTesibHOro SApa CUHOHVMUYECKOTO PsAa aHrN10sA3bl4YHbIX TEPMUHOB B 06/1aCTH...
Definition of the Content Core of Synonymic Series of English-Language Terms in the Field of Construction...


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mark
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ground
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/showing
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/direction
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mark
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/line
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/left
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ground
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/moving
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/machine
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/correct
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/position
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/operating
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/moving
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/part

A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 2. C. 142-156
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 2, pp. 142-156

Janee oOparuMcsi K MPOU3BOIHBIM (BTOPUYHBIM) 3HAUYEHUSIM, T. €. K BapHaHTaM TEPMHHA
track: «a closed solid tape or chain that is used to move the machine» [29], «the main chained
component responsible for the movement of the machine» [30]. Onpenenum ycpeaqHeHHOE BTO-
pUYHOE 3HAUEHHE TePMHHA frack Ha OCHOBE TEXHUUYECKUX cioBapeil: «a closed solid tape or chain
that is responsible for the movement of the machine». Beinenum cieayromme JeKCUKO-CEMaHTH-
Yyeckue KoMIOHeHTHI: «chained component» u «to move the machiney. Jlanee npusenem popmy-
nupoBky CS, momydyeHHOro Ha OCHOBE CBsi3M ycpeaHeHHoro HH3 u Bcex BTOpUYHBIX 3HAYEHU B
TEXHUYECKHUX CIIOBApSAX I TepMHUHA track: a moving chain. Ycpennennoe CA nns TepmunHa
track: a moving chain making a mark.

AHanu3upys nporuecc padboTsl HaJ BeisiBieHueM CS TepMuHa track, MOKHO CI€NaTh BBIBOJ,
YTO B KOHTEKCTE TEXHUUYECKUX CIJIOBapeil JaHHas mpoleaypa Obuia BeioHEeHa ObicTpee. Jleno B
TOM, YTO B TAKHX CJIOBApSX CIUHUIA track ampuopH SBISETCS TEPMUHOM, OTHOCSIIIUMCS K CTPOH-
TEIHHOW TEXHUKE, a €r0 BTOPUYHBIC 3HAYCHHUSI, XOTh U oTim4aroTcst o HH3 He3HauntensHO, HO
BCE K€ CYIIECTBYIOT B paMKaxX OJJHOM KOHIIETITyaJIbHOM oOnacTu. B ciaydae ¢ obuieynorpedurens-
HBIMH CIIOBapsSIMH TIPU MEPEXOE KO BTOPUIHBIM 3HAYCHHSIM MBI, OUE€BUTHO, UIMEEM JIEJI0 C METa-
¢dopoii, 4To IenaeT mpoIecc MOMCKa ONMOPHBIX JEKCHKO-CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB Oojiee ab-
cTpakTHBIM. [IpencraBisieTcs, 4To 3Ta 3aKOHOMEPHOCTh Oy/lIeT CIpaBelsiuBa M IJI OCTATbHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKHUX €IWHULl, C KOTOPBIMU HEOOXOIMMO paboTaTh B KOHTEKCTE HACTOSILIErO HC-
cienosanud. [lanee mpencraBuM ycpeaneHHble CS5, BBIBICHHBIE B XO/I€ aHAIM3a APYTUX JIBYX
TEPMUHOB U3 TOTO K€ CHHOHUMHUYECKOTO psiia (Taou. 8).

Tabnuya 8. Yepennennoe CS 1yt CHHOHUMUYECKOTO pslla B KATETOPUU «X0/0Bas YacTh
Table 8. The average content core of the synonymous series in the «Chassis» category

Tepmun Yepennennoe CSA
Track A chain making a mark
Crawler A chain
Tread A pattern

O6parum BauManue, uto CS TepMUHOB crawler u tread He OTIIMYAIOTCS TOM YK€ TIOJTHOTOM, KOTO-
past IPOCIICKUBACTCS B IOMUHAHTE CHHOHUMHUYECKOTO psifa (Tadm. 8). [lo Mmepe mpubikeHns K mepe-
depun CS cranoBuTcs 6osiee aOCTPAKTHBIM U MMEET MEHBIITYIO CBSI3b HETIOCPEICTBEHHO CO CTPOH-
TeNnbHO-TexHIUEeCKOH cepoit. K mpumepy, moHsTHEe «patterny easa JIi MOXKHO HANPSIMYIO CBS3aTh C
TOW KOHIIETITYaJIbHOW O0JacThlO, B paMKax KOTOpPOW Beercsi mccienoBanue. [logoOHoe siBieHue
MOXHO OOBSICHUTB TE€M, UTO, KaK y»ke ObLJIO CKa3aHO, SMHUIIA frack, B OTIIMYNE OT OCTAIBHBIX, SBIIS-
eTcsl MPEUMYIIECTBEHHO TEPMHHOM CTPOHUTEILHON TEXHUKU (ITO TIONTBEPIKAAIOT UCCIICIOBAHUS HH-
JIEKCa YaCTOTHOCTH ), @ ICKCUKO-CEMAaHTUIECKHE KOMIIOHEHTHI, O1aroapsi KOTOPHIM IMPOUCXOIUT CABUT
3HAYCHUS U, KaK CIIEICTBHE, IEPEXO]T U3 OJHON KOHIICTITYaIbHOW 00JIaCTH B JPYTYIO, TIO3BOJISIOT Pac-
KPBITh COZIEpKaHHUe TIOHATUS track B HanOonee mojHoM oobeme. ClielyeT OTMETHTD, YTO CXOXKast Kap-
THHA HAOJTIOZIAETCS B paMKaX OCTAIbHBIX CHHOHUMUYECKHX pIoB. PaccMorpum Tabm. 9-12.

Tabnuya 9. Yepennennoe CS Ui CHHOHEMHAYECKOTO psifia B Kareropuu «Ha3BaHue TeXHUKNY
Table 9. The average content core of the synonymous series in the «Name of equipment» category

Tepmun Ycepennennoe C5
Excavator A machine for digging
Grab A moveable capture
Digger A machine
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Tabauya 10. Yepennennoe CS isi CHHOHUMHYECKOTO psifia B Kareropun «HaBecHoe o0opymoBaHme»

Table 10. The average content core of the synonymous series in the «Attachments» category

Tepmun Ycepennennoe C5
Bucket An attached container
Hoe A container

Tabruya 11. Yepennennoe CS 1t CHHOHUIMHUYECKOTO psizia B KaTeropui «OMOPHO-TIOBOPOTHEIE YCTPOHCTRAY
Table 11. The average content core of the synonymous series in the «Pivoting devices» category

Tepmun Ycepennennoe C5
Balance beam A device for fixity
Support A device
Equalizer An equipment

Tabruya 12. YepennenHoe CS s CHHOHUMUYECKOTO psijia B kKatreropun «Pabodyee o0opymoBaHue»
Table 12. The average content core of the synonymous series in the « Working equipment» category

Tepmun Ycepennennoe C5
Boom A connecting pole
Reach A pole

Kak yxe 0bu10 1okazano, CS TepMUHOIOTHYECKUX €IUHMII, SBIISIOMIUXCS TOMUHAHTOW CH-
HOHUMMYECKOTO PsJIa, OTINYAI0TCs O0JbIIEH MOTHOTOM U OIM30CTHIO K KOHIIENTYalbHOM 001acTu
«CTpOUTEIbHAS TEXHUKaA» (Tabn. 9—12).

B 3axmnrouenue PCICBAHTHBIM BUAUTCA ITOHUCK OGH.IGI‘O CA KaXKaA0ro CHHOHUMHUYCCKOT'O psaaa
B OTJICTILHOCTH | TOcienyoniee cpaBHenue ero ¢ CS nomuHaHT. [l 3Toro npumem chopMyinu-
poBannbie CS KaXX10T0 U3 TEPMUHOB 32 JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI, Oarofapst KOTo-
PBIM B TOJIOBE popMHUpyeTCsi 00pa3 TOTO WIJIM HHOTO npeaMeTa win mexanusma. [log CA cunonu-
MHUYECKOTO psifia aBTOPOM MOHUMAETCsl OOIINI KOMIOHEHT, COCTOSALINI U3 MUHUMAJIBHOTO KOJIH-
YeCTBa JIEKCEM U CBs3bIBaroIIMil Bce CS TepMHUHOB, HAXOASIIMXCSI B CHHOHUMUYECKOM psfy. [Ipu-
YHHA, 110 KOTOpoii mporiecc hopmymupoBanus C CHHOHUMHUYECKOTO PsiZia UIIET B CTOPOHY «CYKe-
HUA OG’bGMa IIOHATHUA» 3aK/II0YACTCA B TOM, UTO HpHOpHTeTHOﬁ 38.2[21‘16171 ABJISACTCS ITOUCK KOMIIO-
HEHTA, CBA3BIBAIOIIIETO KaK 00Jiee YaCTOTHBIE, TAK U MEHEE YACTOTHBIC /Il KOHKPETHOW MOHSTHIA-
HOU oOnacTu TepMuHbl. ClenyeT OTMETUTh, OJJHAKO, UYTO B mporecce BoisBleHUss CS oTnensHO
B34TOI'O TCpMHUHA HpHOpHTGTHOﬁ ABJIJIACH 3a/iada «paClIupCHUs OG’bGMa TMOHATHS», IOCKOJIBKY
HEOOXOIMMBIM TPEJCTABISIIOCH PACKPHITh COEPIKaHME KaKAOro TEPMHUHA B HaubOoJiee TOITHOM
o0bemMe, He3aBUCUMO OT €r0 YaCTOTHOCTH B paMKaX MOHSITHIHOMN 00J1acTH.

PaccmoTrpum Tabm. 13.

Tabruya 13. CpaBHutensHbIN aHamu3 CS1
Table 13. Comparative analysis of the content core

CHUHOHUMHYECKHIi psift C51 cHHOHMMHYeCKOro psiia CS1 nOMHHAHTBI
XonoBas 4yacTh A chain A chain making a mark
Has3panue TexHuKH A machine A machine for digging
HapecHoe 060pynoBaHueE A container An attached container
OnopHO-MOBOPOTHBIE YCTPOHCTBA A device A device for fixity
Pabouee obopynoBanme Apole A connecting pole
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3akiouenne. Mtak, B CBsI3U ¢ aHAJIM30M JIaHHBIX, IPUBEICHHBIX B Ta0m. 13, ciieqyer oT™e-
TUTh BXXHYIO OCOOCHHOCTD, CBSI3aHHYIO cO chopmynupoBaHHbIMA CS CHHOHUMHYECKUX PSIOB.
[TompiTKa Ccy)eHUST 00beMa MOHSATUS MPUBOAUT K MOTHOMY coBmaneHuio CS CHHOHMMHYECKHX
psinoB ¢ CS TepMHHOB, HE SBISIONIMXCS JOMUHAHTAMU (T. €. alpHOPH MEHEe YaCTOTHBIMU Tep-
MuHaMmu ). CrieoBaTeabHO, MOXKHO CIENIATh BHIBOJ, YTO BBIIBUHYTAsl TUIIOTE3a HE TOJITBEPANIIACD.

Bnonne BeposiTHO Takke BOSHUKHOBEHHUE CIEAYIONIEero Bonpoca: eciu CS CHHOHUMUYECKOTO
psana comanaet ¢ CS TepmuHa, KOTOPBIN HE SBIISETCS JOMUHAHTOM, TO HE JIOTUYHO JIK OBLIO TIPE/I-
MTOJIOKHUTH, YTO UMEHHO 3TOT TEPMHUH (a HE U3HAYATILHO 3asIBJICHHBIN ) Oy/IeT SIBISATHCS IOMUHAHTOM
cuHOHUMUYECKOTO psiga? OIHAKO 3/1eCh MBI MPUXOAWM K OJHOMY W3 TJIaBHEHIIUX IMOCTYJIaTOB
HayYHO-TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTHH, O KOTOPOM TOBOPUIIOCH paHee. JlaHHBIN MOCTyaT KacaeTcs
BEIYIIECH POJIM YACTOTHOCTU YHOTPEOJICHHS] TEXHUYECKHUX TEPMHUHOB B KOHTEKCTE OIpPEICIICHUS
WX KU3HECTIOCOOHOCTU» B TEXHHUECKOW TEPMUHOCUCTEME B I[EIOM. DTOT (DAKT HEBO3MOXKHO UT-
HOPUPOBATH B TOM YHCJIE B KOHTEKCTE PabOTHI C TEPMHUHAMHU CTPOUTEIHHON TEXHUKH.

Takum 060a30M, JaHHOE MCCIIEIOBAHUE MPEACTABISET cOO0I MOMBITKY aBTOpa 0OHAPYKUTh
OTpeeeHHbIE TPOTUBOPEUHSI, BOSHUKAIOIINE ITPU aHATIN3€E CTPOUTEIbHO-TEXHUYECKON TEPMHUHO-
JIOTUH, ¥ TIPEJICTAaBUTh MX B JOCTYITHOHN (hopMe /ISl IUPOKON ayTUTOPUH MTPOPECCHOHATIOB, 3aHH-
MAOIIHUXCSI BOIPOCAMHU KOTHUTHBHOTO TEPMUHOBEICHHSI.
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Nudpopmanus 00 aBTope.

Pooun Banenmun Anmonoeuu — acnupanT Kadeapsl pOMaHO-TEPMAHCKOW (DHUITOIOTHH U
JIMHTBOJAUJAKTUKH JIeHHHrpajackoro rocygapcTBeHHoro yHuepcutera uMeHu A. C. Ilymkuna,
[TerepOyprckoe mocce, a. 10, [Tymkun, Cankt-IlerepOypr, 196605, Poccusi. ABTOp MSATH HayYHBIX
nyonukauuii. Cdepa HaydHBIX UHTEPECOB: CEMAaHTHKA, TEPMUHOJIOTHS, KOTHUTUBHAs JIUHTBU-
CTHKA, IEKCUKOJIOTUSI.

O KoH@AuKmMe UHMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He c00BU{a0Ch.
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